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 In view of the great differences between Chinese culture and the western culture, 
the establishment of Chinese translation theory system requires the rediscovery of 
Chinese translators’ translation theories and practice. Therefore, the present author 
would like to pick up Lin Yutang, a great culture-communicator, as the subject of her 
study. 
 The present thesis, by investigating Lin Yutang’s translation theory and his 
translation of Six Chapters of a Floating Life, attempts to prove that Lin Yutang is a 
dialectical translation theorist and practitioner. Through detailed analyses of his 
views on the translation activity, the present author finds that his theory dialectically 
speaks of some important factors of the translation activity, for example, the original 
text, the translator, the target readers and the target text. On the one hand, the 
original text, being the starting point of the translation activity, should be duly 
respected, so the target text should be dialectically faithful to it. On the other hand, 
since the realization of one hundred percent faithfulness in the target text is 
impractical, and the target text is actually produced for the target readers, this text 
should consist with the reading custom of the target readers. Hence its quality of 
being faithful yet reader-friendly. In achieving this effect, the translator, due to his 
competence and his subjective understanding of the translation activity, can greatly 
influence the appearance and quality of the target text, but at the same time, he is 
restricted by the original text and the individuality of the languages involved in the 
exertion of that influence. So, in a sense, the previous views of Lin Yutang on the 
four factors can be regarded as a dialectical translation theory system, which shows 
his advanced insights into the complexity of the translation activity and the 
importance of the translator and the target readers in this activity. And the analyses 
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sentences, words, morphemes as well as mythologies, customs and conventions, 
allusions and poems demonstrate that Lin Yutang does successfully apply such a 
theory to his translation practice. In this sense, Lin Yutang is a translation theorist 
and practitioner with a dialectical translation theory system which may be helpful to 
other translation practitioners and to the establishment of Chinese translation theory 
system. 
 The present thesis includes five parts, namely, an introduction, three chapters, 
and a conclusion. The introduction tries to make clear the research focuses, research 
background, research goals and thesis structure. Chapter One is literature review. It 
consists of a brief introduction to Lin Yutang, the major comments on his 
achievements, and a summary of existing research on his translation theory and his 
translation practice at both the micro-level and the macro-level. Chapter Two focuses 
on Lin Yutang’s translation theory. Detailed analyses are made to demonstrate that 
Lin Yutang’s views on the original text, the translator, the target readers and the 
target text can be regarded as a dialectical system. In Chapter Three, Six Chapters of 
a Floating Life, one of his representative translated works, is analyzed to 
demonstrate how Lin Yutang validates his translation theory in his translation 
practice. At the end of the thesis is a conclusion in which the main points of this 
thesis are summarized and some thoughts on future studies are proposed. 
 















































































Introduction .............................................................................................................. 1 
0.1 Research Focuses................................................................................................... 1 
0.2 Research Background............................................................................................ 1 
0.3 Research Goals ...................................................................................................... 2 
0.4 Thesis Structure..................................................................................................... 3 
Chapter One  Literature Review .................................................................... 5 
Section 1  A Brief Introduction to Lin Yutang and His Achievements........................ 5 
1.1.1 A Brief Introduction to LinYutang.................................................................. 5 
1.1.2 Comments on Lin Yutang’s Achievements..................................................... 6 
Section 2  A Summary of Existing Research on Lin Yutang’s Translation ................. 7 
1.2.1 Existing Research on Lin Yutang’s Translation Theory ................................. 9 
1.2.2 Existing Research on Lin Yutang’s Translation Practice .............................. 10 
1.2.2.1 Existing Research on Lin Yutang’s Translation Practice at the 
Micro-level ....................................................................................... 11 
1.2.2.2 Existing Research on Lin Yutang’s Translation Practice at the 
Macro-level ....................................................................................... 12 
Chapter Two  Study of Lin Yutang’s Translation Theory.................... 13 
Section 1  Due Respect for the Original Text: the First Viewpoint of Lin Yutang’s 
Translation Theory ................................................................................. 14 
2.1.1 Faithfulness to the Original Text .................................................................. 15 
2.1.2 The Dialectical Nature of Faithfulness ......................................................... 17 
Section 2  Due Consideration for the Target Readers to Produce the Reader-friendly 













Lin Yutang: A Dialectical Translation Theorist and Practitioner 
 vi 
2.2.1 Consideration for the Target Readers to Produce the Reader-friendly Target 
Text ............................................................................................................... 22 
2.2.2 The Dialectical Nature of Consideration for the Target Readers and that of 
the Reader-friendly Target Text .................................................................... 24 
Section 3  The Translator as a Subjective Factor with Influence on the Target Text 
and the Limit of the Influence: the Third Viewpoint of Lin Yutang’s 
Translation Theory ................................................................................. 26 
2.3.1 The Translator as a Subjective Factor with Influence on the Target Text..... 27 
2.3.1.1 The Translator’s Competence as an Influential Factor ..................... 27 
2.3.1.2 The Translator’s Attitudes Towards Translation-related Issues as  
Influential Factors............................................................................. 29 
2.3.2 The Limit of the Translator’s Influence on the Target Text .......................... 33 
Section 4  The Originality and Value of Lin Yutang’s Translation Theory ............... 36 
2.4.1 A Summary of the Major Viewpoints of Lin Yutang’s Translation Theory.. 36 
2.4.2 The Originality of Lin Yutang’s Translation Theory .................................. 37 
2.4.3 The Value of Lin Yutang’s Translation Theory ........................................... 40 
Chapter Three  Study of Lin Yutang’s Translation Practice — 
From His Translation of Six Chapters of a 
Floating Life ...................................................................... 42 
Section 1  Six Chapters of a Floating Life as the Representative Work of Lin 
Yutang’s Translation............................................................................... 42 
Section 2  Faithful Yet Reader-friendly Target Texts ............................................... 44 
3.2.1 Faithful Yet Reader-friendly Target Texts at the Sentence Group Level ...... 45 
3.2.2 Faithful Yet Reader-friendly Target Texts at the Sentence Level ................. 51 
3.2.3 Faithful Yet Reader-friendly Target Texts at the Word Level ....................... 58 
3.2.4 Faithful Yet Reader-friendly Target Texts at the Morpheme Level .............. 61 
















3.3.1 Manifestations of the Translator’s Influence on the Target Text and Its 
Limit in Translating Culture-specific Words and Expressions ..................... 65 
3.3.1.1 Manifestations of the Translator’s Influence on the Target Text and 
Its Limit in Translating Mythologies ................................................ 65 
3.3.1.2 Manifestations of the Translator’s Influence on the Target Text and 
Its Limit in Translating Customs and Conventions .......................... 67 
3.3.1.3 Manifestations of the Translator’s Influence on the Target Text and 
Its Limit in Translating Allusions ..................................................... 70 
3.3.2 Manifestations of the Translator’s Influence on the Target Text and Its 
Limit in Translating Poems........................................................................... 74 
Conclusion ............................................................................................................... 79 
Appendix.................................................................................................................. 81 

























第一章  文献综述………………………………………………………….……5 
第一节  林语堂及其成就简介…………………………………………………..…5 
1.1.1 林语堂简介……………………………………………………………..…5 
1.1.2 林语堂成就评论………………………………………………………..…6 
第二节  林语堂翻译研究现状概要…………………………………………..……7 
1.2.1 林语堂翻译理论研究现状…………………………………………..……9 
1.2.2 林语堂翻译实践研究现状………………………………………………10 
1.2.2.1  林语堂翻译实践微观研究现状………………………………………11 
1.2.2.2 林语堂翻译实践宏观研究现状…………………………………….…12 
第二章  林语堂翻译理论研究………………………………………...……13 
第一节 合理尊重原文：林语堂翻译理论观之一………………………..………14 
2.1.1  忠实于原文………………………………………………………………15 
2.1.2  辨证的忠实………………………………………………………..……..17 
第二节 合理重视译文读者，创作读者友好型译文：林语堂翻译理论观之二…21 
2.2.1  重视译文读者，创作友好型译文……………………………………..…22 
2.2.2  辩证地重视译文读者，辩证的友好型译文…………………………..…24 
第三节 译者对译文的影响力及其限度：林语堂翻译理论观之三……………26 


















第四节  林语堂翻译理论原创性及价值…………………………………………36 
  2.4.1  林语堂翻译理论主要观点总结…………………………………………36 
  2.4.2  林语堂翻译理论的原创性………………………………………………37 
  2.4.3  林语堂翻译理论的价值…………………………………………………40 
第三章  从《浮生六记》英语翻译看林语堂的翻译实践…………...….42 
第一节  《浮生六记》英译—林语堂英语翻译代表作……………………………42 
第二节  忠实而读者友好型译文…………………………………………………44 
3.2.1  忠实而读者友好型的句群翻译…………………………………………45 
3.2.2  忠实而读者友好型的句子翻译…………………………………………51 
3.2.3  忠实而读者友好型的词汇翻译…………………………………………58 
3.2.4  忠实而读者友好型的词素翻译…………………………………………61 
第三节  译者对译文的影响力及其限度体现……………………………………64 






































0.1  Research Focuses 
 The title of this thesis is Lin Yutang: A Dialectical Translation Theorist and 
Practitioner. As the title suggests, the present study attempts to demonstrate that Lin 
Yutang is a translation theorist and practitioner with a dialectical translation theory 
system. Therefore, it mainly focuses on two aspects, that is, the translation theory Lin 
Yutang proposes and the works he translates. For the first aspect, attempts are made to 
prove that Lin Yutang’s theory pertinently and dialectically speaks of some important 
factors in the translation activity. For the second aspect, the present thesis, through 
detailed analyses of one of his representative translated works, namely, Six Chapters of 
a Floating Life, tries to demonstrate how the result of his translation practice verifies 
his theory.  
 
0.2  Research Background 
 The reason for the present author’s choice of Lin Yutang’s translation theory and 
practice as the subject of her degree thesis is closely related to the present situation of 
China in the global exchanges of culture and civilization.  
 It is well known that the exchanges between China and other countries have 
become more frequent after the implementation of the opening-up policy, but such 
exchanges are actually unfair and imbalanced not only in the aspect of economy but 
also in that of culture. What the Chinese have imported from other countries far exceed 
those they have exported. For example, many Chinese people celebrate the Valentine’s 
Day instead of the Double-Seventh Festival; and the younger generation talk about 
Mickey Mouse and Winnie the Pooh more than the Monkey King. In fact, many 
valuable things of China are not only unknown to the foreigners but also neglected by 
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translation theory system that fits the Chinese situation, most people tend to introduce 
foreign translators’ theories to China instead of turning to the traditional translation 
theories and making analyses of Chinese translators’ practice. Under such 
circumstances, more efforts should be made to rediscover the value of traditional 
Chinese translation theories and to analyze Chinese translators’ practice so that they 
will be contributive to that course and known by people at home and abroad. 
 In the present author’s opinion, Lin Yutang’s translation theory and practice 
deserve exhaustive research. As we all know that Lin Yutang, for his outstanding 
achievements in introducing Chinese culture to the westerners, has ever been 
nominated as a candidate for the Nobel Prize in Literature and thus enjoying a great 
reputation at home and abroad. He is also a master of both Chinese and English, and a 
person capable of drawing great attention from people in many countries. This not only 
means that his translation theory, as the one proposed by a person with insights into the 
languages involved, would be instructive to other translation practitioners, but also 
means that his translation theory would be comparatively easier to be considered and 
accepted by people at home and abroad. In this sense, his translation theory would 
certainly be helpful to the establishment of the Chinese translation theory system. This 
is also true to his translation practice, from which some instructive experience of 
translation can always be deduced. Therefore, the study on Lin Yutang’s translation 
theory and practice would be a good start in the course of re-examing Chinese 
traditional translation theories and analyzing Chinese translators’ practice.  
 
0.3  Research Goals 
 The present author hopes that her study would be meaningful in the following 
aspects. 
 First, it can be helpful in producing good translated versions of Lin Yutang’s own 
works. It is well known that, besides translated works, Lin Yutang has written many 
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